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ou l’une de ces peines, si l’infraction a été commise par
négligence.

The above provisions of the Canadian Environmental Protec-
tion Act, 1999 have been reproduced for convenience of reference
only and have no official sanction. For all purposes of interpreting
and applying the law, readers should consult the Act as passed by
Parliament, which is published in the “Assented to” Acts service,
Part III of the Canada Gazette, and the annual Statutes of Canada.

Les dispositions susmentionnées de la Loi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999) ont été reproduites unique-
ment pour la commodité du lecteur et n’ont aucune valeur offi-
cielle. Aux fins d’interprétation et de la mise en application de la
loi, le lecteur doit consulter la loi adoptée par le Parlement qui est
publiée dans la version « Loi sanctionnée », Partie III de la Ga-
zette du Canada, et le recueil annuel des lois du Canada.

For additional information on CEPA, 1999 and the Compliance
and Enforcement Policy for the Canadian Environmental Protec-
tion Act, 1999 and on applicable penalties, please contact the En-
forcement Branch at (819) 994-0907.

Pour tout renseignement additionnel sur la LCPE (1999) et la
Politique d’application de la Loi canadienne sur la protection de
l’environnement (1999) et les peines applicables, veuillez com-
muniquer avec la Direction de l’application de la loi au (819)
994-0907.

Forward your completed response before September 30, 2001,
to: Minister of the Environment, Attention of Mr. Jean M. Car-
bonneau, Ozone Protection Programs Section, Environment Can-
ada, Place Vincent Massey, 12th Floor, 351 Saint-Joseph Boule-
vard, Hull, Quebec K1A 0H3.

Veuillez faire parvenir votre réponse au plus tard le 30 septem-
bre 2001 à l’adresse suivante : Ministre de l’Environnement, à
l’attention de Monsieur Jean M. Carbonneau, Section des pro-
grammes de la protection de l’ozone, Environnement Canada,
Place Vincent-Massey, 12e étage, 351, boulevard Saint-Joseph,
Hull (Québec) K1A 0H3.

An electronic copy of this notice is available at the following
Web site addresses: www/ec.gc.ca/ozone and www/ec.gc.ca/
CEPARegistry/notices.

Une copie électronique du présent avis est disponible aux
adresses Internet suivantes : www/ec.gc.ca/ozone et http://www.ec.
gc.ca/RegistreLCPE/notices/default.cfm.

[21-1-o] [21-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice with Respect to Methyl Tertiary-Butyl Ether (MTBE) and
Other Aliphatic Ethers

Avis concernant l’oxyde de tert-butyle et de méthyle (« MTBE »)
et d’autres éthers aliphatiques

Pursuant to paragraph 71(1)(b) of the Canadian Environmental
Protection Act, 1999, notice is hereby given that the Minister of
the Environment requires, for the purpose of assessing whether
MTBE and other aliphatic ethers are toxic or are capable of be-
coming toxic, or for the purpose of assessing whether to control,
or the manner in which to control MTBE and other aliphatic
ethers, any person described in Schedule 1 to this notice who
possesses or who may reasonably be expected to have access to
the information described in Schedule 2 to this notice, to provide
that information no later than July 31, 2001.

Conformément à l’alinéa 71(1)b) de la Loi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999), avis est par les présentes
donné que le ministre de l’Environnement, afin d’évaluer si le
MTBE et d’autres éthers aliphatiques sont toxiques ou suscepti-
bles de le devenir, ou d’évaluer s’il faut restreindre l’usage du
MTBE et d’autres éthers aliphatiques, ou d’évaluer de quelle ma-
nière il faut procéder pour restreindre cet usage, exige de toute
personne inscrite à l’annexe 1 du présent avis et possédant ou
pouvant raisonnablement avoir accès à l’information décrite à
l’annexe 2 du présent avis, qu’elle fournisse ces renseignements
d’ici le 31 juillet 2001.

Responses to this notice shall be submitted to the Minister of
the Environment, to the attention of Director, Oil, Gas and Energy
Branch, Environment Canada, 351 Saint-Joseph Boulevard,
10th Floor, Hull, Quebec K1A 0H3. Inquiries concerning this
notice may be directed to Mark Tushingham at the above address
or by telephone at (819) 994-0510, by facsimile at (819) 953-
8903 or by electronic mail to Mark.Tushingham@ec.gc.ca.

Les réponses à cet avis doivent être adressées au ministre de
l’Environnement, à l’attention du Directeur, Direction du pétrole,
du gaz et de l’énergie, Environnement Canada, 351, boulevard
Saint-Joseph, 10e étage, Hull (Québec) K1A 0H3. Pour toute de-
mande de renseignements concernant cet avis, veuillez communi-
quer avec Mark Tushingham à l’adresse ci-dessus ou par télé-
phone au (819) 994-0510, par télécopieur au (819) 953-8903 ou
par courriel à l’adresse Mark.Tushingham@ec.gc.ca.

Pursuant to section 313 of the Canadian Environmental Pro-
tection Act, 1999, any person who provides information in re-
sponse to this notice may submit with the information a written
request that it be treated as confidential.

Conformément à l’article 313 de la Loi canadienne sur la pro-
tection de l’environnement (1999), toute personne qui fournit de
l’information en réponse au présent avis peut y joindre une de-
mande écrite afin qu’elle soit traitée de façon confidentielle.

Pursuant to subsection 71(4) of the Canadian Environmental
Protection Act, 1999, the Minister of the Environment may, on
request in writing from any person to whom this notice applies,
extend the time or times within which the person shall comply
with this notice.

Conformément au paragraphe 71(4) de la Loi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999), le ministre de l’Environ-
nement peut, sur demande écrite du destinataire de l’avis, proro-
ger le délai qui est imparti au destinataire pour se conformer à
l’avis.

BARRY STEMSHORN
Assistant Deputy Minister

Environmental Protection Service
On behalf of the Minister of the Environment

Le sous-ministre adjoint
Service de la protection de l’environnement

BARRY STEMSHORN
Au nom du ministre de l’Environnement
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SCHEDULE 1 ANNEXE 1

Persons Required to Provide Information Personnes obligées de fournir des renseignements

1. The definitions in this section apply in this notice.
“calendar year” means a period of 12 consecutive months com-

mencing on January 1st.
“in bulk” means at least 10 litres of MTBE or at least 150 litres of

gasoline containing at least 0.6 percent by volume MTBE
transported, blended or stored at any one time.

1. Les définitions ci-dessous s’appliquent au présent avis.
« année civile » s’entend d’une période de 12 mois consécutifs,

commençant le 1er janvier.
« en vrac » signifie au moins 10 litres de MTBE ou au moins

150 litres d’essence contenant au moins 0,6 p. 100 en volume
de MTBE, transportés, mélangés ou stockés à quelque moment
que ce soit.

2. (1) This notice applies to any person who, between Janu-
ary 1, 1999, and April 1, 2001,

(a) produced, imported, exported, sold, offered for sale, trans-
ported in bulk or stored in bulk MTBE;
(b) produced, imported, exported, sold, offered for sale, trans-
ported in bulk or stored in bulk gasoline containing at least
0.6 percent by volume MTBE; or
(c) blended in bulk MTBE with gasoline.

2. (1) Le présent avis s’applique à toute personne qui, entre le
1er janvier 1999 et le 1er avril 2001 :

a) a produit, importé, exporté, vendu, mis en vente, transporté
ou stocké en vrac du MTBE;
b) a produit, importé, exporté, vendu, mis en vente, transporté
ou stocké en vrac de l’essence contenant au moins 0,6 p. 100
en volume de MTBE;
c) a mélangé en vrac du MTBE avec de l’essence.

(2) Despite subsection (1), this notice does not apply to
(a) the owner of a refuelling facility or a bulk transportation
company unless the owner

(i) also produced, imported or exported MTBE or gasoline
containing at least 0.6 percent by volume MTBE, or blended
in bulk MTBE with gasoline, or
(ii) has information in respect of a spill or leak of MTBE, or
a fuel containing at least 0.6 percent by volume MTBE, oc-
curring any time after January 1, 1991;

(b) the operator of a refuelling facility or a bulk transportation
company unless the operator

(i) also produced, imported or exported MTBE or gasoline
containing at least 0.6 percent by volume MTBE, or blended
in bulk MTBE with gasoline, or
(ii) has information in respect of a spill or leak of MTBE, or
a fuel containing at least 0.6 percent by volume MTBE, oc-
curring any time after January 1, 1991;

(c) persons employed at a refuelling facility other than the
owner or the operator; and
(d) drivers of tanker trucks, personnel of ships, boats, barges
and marine vessels, and the crew of trains.

(2) Nonobstant le paragraphe (1), cet avis ne s’applique pas :
a) au propriétaire d’une installation de ravitaillement en es-
sence ou d’une compagnie de transport d’essence en vrac, à
moins que le propriétaire :

(i) ait aussi produit, importé ou exporté du MTBE ou de
l’essence qui contient au moins 0,6 p. 100 de MTBE en vo-
lume, ou ait mélangé en vrac du MTBE avec de l’essence,
(ii) dispose de renseignements sur un rejet ou une fuite de
MTBE ou de carburant contenant au moins 0,6 p. 100 en
volume de MTBE, à toute date après le 1er janvier 1991;

b) à l’exploitant d’une installation de ravitaillement ou de
transport en vrac, à moins que l’exploitant :

(i) ait aussi produit, importé ou exporté du MTBE ou de
l’essence qui contient au moins 0,6 p. 100 de MTBE en vo-
lume, ou ait mélangé en vrac du MTBE avec de l’essence,
(ii) dispose de renseignements sur un rejet ou une fuite de
MTBE ou de carburant contenant au moins 0,6 p. 100 en
volume de MTBE, à toute date après le 1er janvier 1991;

c) aux personnes employées dans une installation de ravitaille-
ment en essence, autres que le propriétaire ou l’exploitant;
d) aux chauffeurs de camions citernes, au personnel d’un na-
vire, d’un bateau ou d’une barge, ou au personnel d’un train.

SCHEDULE 2 ANNEXE 2

Information Required Renseignements exigés

1. Persons to whom this notice applies shall provide the fol-
lowing information:

(a) the volume of MTBE that, during each of the calendar years
1991 through 2000, was

(i) produced in each province and territory,
(ii) imported into each province and territory, and
(iii) exported from Canada;

(b) the volume and the average annual concentration of MTBE
that was present in gasoline that contained at least 0.6 percent
by volume MTBE that, during each of the calendar years 1991
through 2000, was

(i) produced in each province and territory,
(ii) imported into each province and territory,
(iii) blended in bulk in each province and territory, and
(iv) exported from Canada;

1. Les personnes visées par le présent avis doivent fournir les
renseignements suivants :

a) le volume de MTBE qu’elles ont pendant chacune des an-
nées civiles 1991 à 2000 :

(i) produit dans chaque province et territoire,
(ii) importé dans chaque province et territoire,
(iii) exporté depuis le Canada;

b) le volume et la concentration annuelle moyenne du MTBE
présent dans de l’essence d’une teneur en MTBE d’au moins
0,6 p. 100 en volume, qu’elles ont, pendant chacune des années
civiles 1991 à 2000 :

(i) produite dans chaque province et territoire,
(ii) importée dans chaque province et territoire,
(iii) mélangée en vrac dans chaque province et territoire,
(iv) exportée depuis le Canada;
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(c) estimates of the volume of MTBE that you intend to pro-
duce in or import into each province and territory during each
of the calendar years 2001 through 2005;
(d) estimates of the volume of gasoline that contains at least
0.6 percent by volume MTBE that you intend to produce in or
import into each province and territory during each of the cal-
endar years 2001 through 2005 and estimates of the concentra-
tion of MTBE in that gasoline;
(e) information in respect of

c) une estimation du volume de MTBE qu’elles prévoient pro-
duire ou importer dans chaque province et territoire pendant
chaque année civile de 2001 à 2005;
d) une estimation du volume d’essence renfermant au moins
0,6 p. 100 en volume de MTBE, qu’elles prévoient produire ou
importer dans chaque province et territoire pendant chaque an-
née civile de 2001 à 2005, et une estimation de la concentration
du MTBE dans cette essence;
e) les renseignements concernant :

(i) spills or leaks into the environment of more than 10 litres
at any one time of MTBE or of more than 150 litres at any
one time of a fuel containing at least 0.6 percent by volume
MTBE since January 1, 1991, resulting from your opera-
tions, including, but not limited to, location, date, volume,
cause, effects or impacts on the environment, distance from
nearest source of drinking water, whether or not the spill or
leak was contained, and any action taken regarding the re-
mediation and monitoring of the contamination resulting
from the spill or leak,
(ii) the names and addresses of the government organizations
to whom the spill or leak identified in subparagraph (i) or the
resulting contamination was reported, and
(iii) instances of MTBE found in Canadian groundwater, sur-
face water or drinking water at a concentration exceeding
0.0005 mg/L including, but not limited to, location, concen-
tration, source of the spill or leak, effects or impacts on the
environment, distance from the nearest source of drinking
water, and any remedial action taken;

(f) a description of the procedures that you have implemented
any time after January 1, 1991, or that you plan to implement
before April 1, 2002, to

(i) monitor releases of MTBE or of gasoline containing at
least 0.6 percent by volume MTBE,
(ii) prevent releases of MTBE or of gasoline containing at
least 0.6 percent by volume MTBE, and
(iii) test for contamination by MTBE of soil, ground water,
surface water or drinking water;

(g) information in respect of
(i) the costs and financial benefits associated with ceasing
use of MTBE in gasoline that you produce for use in Can-
ada, import into Canada, or produce for export from Canada,
or estimates thereof,
(ii) the effects on the compositional characteristics of gaso-
line produced, imported or blended in bulk by you if MTBE
is not used in gasoline, or estimates thereof, and
(iii) the options available to you for replacing MTBE in
gasoline with other components, and the nature of those
components;

(h) information in respect of how you could convert your
MTBE production facilities to alternative uses, including esti-
mates of the costs and financial benefits associated with the
conversion; and
(i) whether aliphatic ethers other than MTBE were used in fu-
els that you produced, imported or blended in bulk at any time
after January 1, 1991, and estimates of your future use of ali-
phatic ethers other than MTBE during each of the calendar
years 2001 through 2005.

(i) tout déversement ou fuite dans l’environnement, résultant
de leurs activités depuis le 1er janvier 1991, d’un volume su-
périeur à 10 litres de MTBE ou à 150 litres de carburant
contenant au moins 0,6 p. 100 en volume de MTBE, in-
cluant, mais ne s’y limitant pas, l’endroit, le volume, la date
et la cause de l’accident, les effets ou impacts sur l’envi-
ronnement, la distance de la source la plus proche d’eau po-
table, le confinement (ou non-confinement) du déversement
ou de la fuite, ainsi que toute mesure corrective ou mesure
de contrôle prise à l’égard de la contamination causée par le
déversement ou la fuite,
(ii) le nom et l’adresse des organismes gouvernementaux
auxquels on a envoyé un rapport sur le déversement ou la
fuite mentionnés au sous-alinéa (i) ou sur la contamination
qui en a résulté,
(iii) tout cas de présence de MTBE découverte dans l’eau
souterraine, l’eau de surface ou l’eau potable du Canada à
une concentration dépassant 0,0005 mg/L, notamment,
l’endroit de l’incident, la concentration de MTBE, la source
du déversement ou de la fuite, les effets ou impacts sur
l’environnement, la distance de la source d’eau potable la
plus proche, ainsi que toute mesure corrective prise, le cas
échéant;

f) une description de toute mesure qu’elles ont mise en œuvre à
toute date après le 1er janvier 1991 ou qu’elles prévoient mettre
en œuvre avant le 1er avril 2002, afin de :

(i) surveiller les rejets de MTBE ou d’essence contenant au
moins 0,6 p. 100 de MTBE en volume,
(ii) prévenir les rejets de MTBE ou d’essence contenant au
moins 0,6 p. 100 de MTBE en volume,
(iii) rechercher la contamination par le MTBE dans le sol, les
eaux souterraines, les eaux de surface ou l’eau potable;

g) toute information concernant :
(i) les coûts et les avantages financiers associés pour elles à
l’arrêt de l’utilisation du MTBE dans l’essence qu’elles pro-
duisent au Canada, importent au Canada, ou produisent au
Canada à des fins d’exportation, ou leur estimation,
(ii) les effets sur les caractéristiques de la composition de
l’essence produite, importée ou mélangée en vrac, si le
MTBE n’est pas utilisé dans l’essence, ou leur estimation,
(iii) les options à leur disposition pour remplacer le MTBE
dans l’essence par d’autres ingrédients, ainsi que la nature de
ces ingrédients;

h) toute information sur la façon dont elles pourraient convertir
leurs installations de production de MTBE pour d’autres usa-
ges, notamment une évaluation des coûts et des avantages fi-
nanciers associés à cette conversion;
i) toute utilisation d’éthers aliphatiques autres que le MTBE
dans les carburants qu’elles ont produits, importés ou mélangés
en vrac à toute date après le 1er janvier 1991, ainsi qu’une esti-
mation de leur utilisation prévue d’éthers aliphatiques autres
que le MTBE pendant chaque année civile de 2001 à 2005.
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EXPLANATORY NOTE NOTE EXPLICATIVE

(This note is not part of the notice.) (Cette note ne fait pas partie de l’avis.)

Methyl tertiary-butyl ether (MTBE) is a gasoline additive,
within a group of additives called oxygenates because they con-
tain oxygen. MTBE has the structural formula CH3OC(CH3)3 and
the CAS Registration Number 1634-04-4.1 MTBE is used by
some Canadian fuel marketers to enhance the octane level of their
gasoline.

L’oxyde de tert-butyle et de méthyle (MTBE) est un additif de
l’essence qui fait partie d’un groupe d’additifs appelés composés
oxygénés parce qu’ils contiennent de l’oxygène. La formule dé-
veloppée du MTBE est CH3OC(CH3)3, et son numéro de registre,
CAS 1634-04-41. Le MTBE est utilisé par certains distributeurs
canadiens pour améliorer l’indice d’octane de leur essence.

In the United States, the use of oxygenates is required for a
large portion of the gasoline pool. However, there is a growing
concern in the United States that spills and leaks of MTBE and
gasoline containing MTBE are contaminating groundwater and
drinking water. A number of states will ban the use of MTBE in
gasoline starting in 2003 to 2004.

Aux États-Unis, l’utilisation des composés oxygénés est exigée
pour une large portion des stocks d’essence, mais on commence à
craindre que les fuites et déversements de MTBE et d’essence qui
en contient ne contaminent l’eau potable et les eaux souterraines.
Certains États ont interdit l’utilisation du MTBE dans l’essence à
compter de 2003 à 2004.

This notice was published in the Canada Gazette, Part I, pursu-
ant to paragraph 71(1)(b) of the Canadian Environmental Protec-
tion Act, 1999 (CEPA, 1999). This notice requires the persons to
whom it applies to provide certain information on their activities
with respect to MTBE.

Le présent avis a été publié dans la Partie I de la Gazette du
Canada, conformément à l’alinéa 71(1)b) de la Loi canadienne
sur la protection de l’environnement (1999) [LCPE (1999)]. Cet
avis exige que toutes les personnes concernées fournissent cer-
tains renseignements sur leurs activités touchant au MTBE.

Pursuant to subsection 71(3) of CEPA, 1999, every person to
whom this notice applies is required to comply with this notice
within the time specified in the notice. The time specified in this
notice is until July 31, 2001.

Conformément au paragraphe 71(3) de la LCPE (1999), toute
personne à laquelle s’applique le présent avis est tenue de s’y
conformer dans le délai qui lui est imparti dans l’avis. Le délai
spécifié dans le présent avis est le 31 juillet 2001.

Compliance with CEPA, 1999 is mandatory. Subsection 272(1)
of CEPA, 1999 provides that:

272. (1) Every person commits an offence who contravenes
(a) a provision of this Act or the regulations;
(b) an obligation or a prohibition arising from this Act or the
regulations;
(c) an order or a direction made under this Act;
…

Toute personne est tenue de se conformer à la LCPE (1999). Le
paragraphe 272(1) de la LCPE (1999), stipule ce qui suit :

272. (1) Commet une infraction quiconque contrevient :
a) à la présente loi ou à ses règlements;
b) à toute obligation ou interdiction découlant de la présente loi
ou de ses règlements;
c) à tout ordre donné — ou arrêté pris — en application de la
présente loi;
[…]

Subsection 272(2) of CEPA, 1999 provides that:
272. (2) Every person who commits an offence under subsec-
tion (1) is liable
(a) on conviction on indictment, to a fine of not more than
$1,000,000 or to imprisonment for a term of not more than
three years, or to both; and
(b) on summary conviction, to a fine of not more than $300,000
or to imprisonment for a term of not more than six months, or
to both.

Le paragraphe 272(2) de la LCPE (1999), stipule ce qui suit :
272. (2) L’auteur de l’infraction encourt, sur déclaration de
culpabilité :
a) par mise en accusation, une amende maximale d’un million
de dollars et un emprisonnement maximal de trois ans, ou l’une
de ces peines;
b) par procédure sommaire, une amende maximale de trois cent
mille dollars et un emprisonnement maximal de six mois, ou
l’une de ces peines.

Furthermore, with respect to providing false or misleading in-
formation, subsection 273(1) of CEPA, 1999 provides that:

273. (1) Every person commits an offence who, with respect to
any matter related to this Act or the regulations,
(a) provides any person with any false or misleading informa-
tion, results or samples; or
(b) files a document that contains false or misleading
information.

De plus, dans le cas où une personne communique des rensei-
gnements faux ou trompeurs, le paragraphe 273(1) de la LCPE
(1999), stipule ce qui suit :

273. (1) Commet une infraction quiconque, relativement à
toute question visée par la présente loi ou ses règlements :
a) communique des renseignements, échantillons ou résultats
faux ou trompeurs;
b) produit des documents comportant des renseignements faux
ou trompeurs.

Subsection 273(2) of CEPA, 1999 provides that:
273. (2) Every person who commits an offence under subsec-
tion (1) is liable

Le paragraphe 273(2) de la LCPE (1999), stipule ce qui suit :
273. (2) L’auteur de l’infraction encourt sur déclaration de cul-
pabilité, selon le cas :

——— ———
1 The Chemical Abstracts Service (CAS) Information is the property of the Ameri-

can Chemical Society and any use or redistribution, except as required in sup-
porting regulatory requirements and/or for reports to the Government when the
information and the reports are required by law or administrative policy, is not
permitted without the prior, written permission of the American Chemical
Society.

1 Les informations du Chemical Abstract Service (CAS) sont la propriété de
l’American Chemical Society. Toute utilisation ou redistribution, sauf si elles
servent à répondre aux besoins législatifs et/ou sont nécessaires pour les rapports
au Gouvernement lorsque des informations ou des rapports sont exigés par la loi
ou une politique administrative, est interdite sans l’autorisation écrite préalable
de l’American Chemical Society.
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(a) on conviction on indictment, to a fine of not more than
$1,000,000 or to imprisonment for a term of not more than
three years, or to both, if the offence is committed knowingly;
(b) on summary conviction, to a fine of not more than $300,000
or to imprisonment for a term of not more than six months, or
to both, if the offence is committed knowingly;
(c) on conviction on indictment, to a fine of not more than
$500,000 or to imprisonment for a term of not more than three
years, or to both, if the offence is committed negligently; and
(d) on summary conviction, to a fine of not more than $200,000
or to imprisonment for a term of not more than six months, or
to both, if the offence is committed negligently.

a) par mise en accusation, une amende maximale d’un million
de dollars et un emprisonnement maximal de trois ans, ou l’une
de ces peines, si l’infraction a été commise sciemment;
b) par procédure sommaire, une amende maximale de trois cent
mille dollars et un emprisonnement maximal de six mois, ou
l’une de ces peines, si l’infraction a été commise sciemment;
c) par mise en accusation, une amende maximale de cinq cent
mille dollars et un emprisonnement maximal de trois ans, ou
l’une de ces peines, si l’infraction a été commise par
négligence;
d) par procédure sommaire, une amende maximale de deux
cent mille dollars et un emprisonnement maximal de six mois,
ou l’une de ces peines, si l’infraction a été commise par
négligence.

The above provisions of the Canadian Environmental Protec-
tion Act, 1999 have been reproduced for convenience of reference
only and have no official sanction. For all purposes of interpreting
and applying the law, readers should consult the Act as passed by
Parliament, which is published in the “Assented to” Acts service,
Part III of the Canada Gazette and the annual Statutes of Canada.
For additional information on CEPA, 1999 and the Enforcement
and Compliance Policy for the Canadian Environmental Protec-
tion Act, 1999 and on applicable penalties, please contact the En-
forcement Branch at (819) 994-0907.

Les dispositions ci-dessus de la Loi canadienne sur la protec-
tion de l’environnement (1999) ont été reproduites uniquement
pour faciliter la consultation et n’ont donc aucune valeur offi-
cielle. Aux fins d’interprétation et d’application de la loi, le lec-
teur doit consulter la Loi telle qu’elle a été adoptée par le Par-
lement et publiée dans la version « Loi sanctionnée », soit la
Partie III de la Gazette du Canada et le recueil annuel des lois du
Canada. Pour tout renseignement additionnel concernant la LCPE
(1999), la Politique d’application de la Loi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999), et les peines applicables,
veuillez communiquer avec la Direction de l’application de la loi
au (819) 994-0907.

[21-1-o] [21-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Order 2001-66-04-01 Amending the Non-domestic Substances
List

Arrêté 2001-66-04-01 modifiant la Liste extérieure des
substances

The Minister of the Environment, pursuant to subsection 66(2)
of the Canadian Environmental Protection Act, 1999,* hereby
amends the Non-domestic Substances List,** in accordance with
the annexed hereto.

En vertu du paragraphe 66(2) de la Loi canadienne sur la pro-
tection de l’environnement (1999)*, le ministre de l’Environ-
nement modifie, conformément à l’annexe ci-après, la Liste exté-
rieure des substances**.

May 16, 2001 Le 16 mai 2001

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

ORDER 2001-66-04-01 AMENDING THE
NON-DOMESTIC SUBSTANCES LIST

ARRÊTÉ 2001-66-04-01 MODIFIANT LA LISTE
EXTÉRIEURE DES SUBSTANCES

Amendments Modifications

1. Part I of the Non-domestic Substances List is amended
by adding the following in numerical order:

1. La Partie I de la Liste extérieure des substances est modi-
fiée par adjonction, selon l’ordre numérique, de ce qui suit :

18600-59-4 21301-35-9 94201-73-7 121315-16-0 18600-59-4 21301-35-9 94201-73-7 121315-16-0
124719-24-0 192888-69-0 124719-24-0 192888-69-0

2. Part II of the Non-domestic Substances List is amended
by adding the following in numerical order:

2. La Partie II de la Liste extérieure des substances est mo-
difiée par adjonction, selon l’ordre numérique, de ce qui suit :

15416-8
2-Propenoic acid, 2-methyl-, oxiranylmethyl ester, polymers
with N-(butoxymethyl)-2-methyl-2-propenamide, N-
(hydroxymethyl)-2-methyl-2-propenamide, γ-ω-perfluoroalkyl
acrylate and stearyl acrylate

15416-8
2-Méthyl-2-propènoate d’oxiranylméthyle polymère avec le N-
(butoxyméthyl)-2-méthylpropèn-2-amide, le N-
(hydroxyméthyl)-2-méthylpropèn-2-amide, l’acrylate de γ-ω-
perfluoroalkyle et l’acrylate de stéaryle

——— ———
* R.S., 1985, c.16 (4th Supp.) * L.R. (1985), ch.16 (4e suppl.)

** Supplement Canada Gazette, Part I ** Supplément Gazette du Canada, Partie I
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